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Husk at det stille vann har dypest grunn,
han skjuler svik bak et naturlig vesen.

Kong Henrik VI, 2. del


FØRSTE KAPITTEL

En lett bris fra nordøst etter en natt med regn, og lyset fra den renskylte himmelen over Malta fikk et eget skjær som fremhevet linjene i de ærverdige bygningene og hentet ut det beste i steinen; luften var en nytelse å puste i, og byen Valletta var glad og opprømt, som om den skulle ha hatt hell i kjærlighet eller som om den akkurat hadde mottatt gode nyheter.

Dette kom ualminnelig sterkt til uttrykk hos en gruppe marineoffiserer som satt under et løvtak i hagen utenfor Searle’s hotell – ikke så merkverdig kanskje, siden de så ut på den overbygde Upper Baracca, fylt av soldater og sjømenn og sivilister som ruslet langsomt frem og tilbake i et solskinn så strålende at det ga selv de maltesiske kvinnenes svarte hetter et livlig preg, mens offiserenes uniformer skinte som praktfulle blomster – en kosmopolittisk stimmel, for selv om den britiske hærens rødt og gull dominerte, var mange av nasjonene som deltok i krigen mot Napoleon representert, og Kresimirs kroater med sine konkylierosa uniformer, for eksempel, dannet en fin kontrast til de napolitanske husarenes sølvtressede blå. Og videre, bortenfor og nedenfor Baraccaen, bredte Grand Harbour seg vidt ut, tindrende safirblå i dag, flekket av seilene på de utallige småfartøyene som gikk i skytteltrafikk mellom Valletta og de mektige, befestede forbergene på den andre siden, St. Angelo og Isola, og krigsskipene, troppeskipene og fosryningsskipene, et syn som frydet ethvert sjømannshjerte.

Men på den annen side var alle disse herrene kapteiner uten skip, i sin alminnelighet en fåmælt og melankolsk stand, og desto mer akkurat nå, da den lange, lange krigen lot til å bygge seg opp mot klimaks, da konkurransen var enda sterkere enn før, og da utmerkelse og ettertraktede oppdrag, for ikke å snakke om prisepenger og forfremmelse, avhang av at man hadde en sjøgående kommando. Noen var fullstendig skipsløse, enten fordi fartøyet deres hadde sunket under dem, slik tilfellet var med Edward Longs antikverte Aeolus, eller fordi forfremmelse hadde satt dem på land, eller fordi en uheldig krigsrett hadde gjort det samme. De fleste av dem var imidlertid bare gressenkemenn; skipene deres, medtatte etter den årelange blokaden av Toulon, var blitt sendt inn til utbedring. Men verftene var overfylte, reparasjonene var ofte alvorlige og omfattende og gikk alltid svært tregt, og her måtte kapteinene sitte og ergre seg over forsinkelsene mens den dyrebare sjøtiden gikk. Noen av de mer bemidlede hadde sendt bud etter hustruene sine, som utvilsomt var dem til stor trøst, men de fleste var dømt til dystert sølibat eller hva de kunne finne av lokal lindring. Kaptein Aubrey var en av disse, for selv om han nylig hadde tatt en fin liten prise på Det joniske hav, var den ennå ikke blitt kondemnert i Admiralitetets priserett, og uansett var affærene hans så flokete der hjemme, med juridiske viderverdigheter av alle slag; dessuten var losji på Malta blitt sjokkerende dyrt, og nå som han var eldre våget han ikke lenger å legge ut store beløp som han ennå ikke hadde dekning for; derfor levde han som en ungkar, så beskjedent som en orlogskaptein i all anstendighet kunne, tre trapper opp på Searle’s, med operabesøk som eneste forlystelse. Egentlig var han kanskje den mest uheldige av dem som hadde skipene inne til reparasjon, for han hadde klart å sende ikke mindre enn to fartøyer i dokk, slik at han fikk dobbelt opp med trege, slu, toskete, korrupte, inkompetente tjenestemenn, leverandører og fiksfakserier å hanskes med: Det første var Worcester, et utslitt fireogsyttikanoners linjeskip som hadde vært svært nær å falle fra hverandre under en lang, fruktesløs jakt på den franske flåten i ruskevær, og den andre var Surprise, en liten, smidig fregatt, en midlertidig kommando som han hadde seilt til Det joniske hav mens Worcester ble utbedret, og som han hadde ført i kamp mot to tyrkiske skip, Torgud og Kitabi, et uhyre voldsomt oppgjør som hadde etterlatt Torgud synkende, Kitabi beslaglagt, og Surprise full av hull mellom vær og vann. Worcester, dette dårlig konstruerte makkverket av et skip, kunne med fordel ha vært brutt i stykker og solgt som brensel; men det var på hennes verdiløse, men innbringende skrog at verftet la all sin sneglende omsorg, mens Surprise lå i limbo i mangel av noen knær midtskips, styrbord judasøre og buttelur, og drøyt seksti kvadratfot med kobberforhudning, mens besetningen hennes, den en gang så strålende besetningen av håndplukkede sjømenn, henfalt til lediggang og utsvevelse, forderv, drukkenskap og usunnhet, og noen av de aller beste folkene og til og med underoffiserer ble stjålet fra ham av skruppelløse overordnede, og selv hans fullkomne premierløytnant forlot skipet.

Kaptein Aubrey skulle ha vært den dystreste i en dyster forsamling, men her hadde han isteden sittet og skravlet høyrøstet i vei, og til og med sunget, så helhjertet at hans gamle venn, Surprises skipslege Stephen Maturin, hadde trukket seg tilbake til en fredeligere løvhytte sammen med deres midlertidige skipskamerat professor Graham, en moralfilosof på permisjon fra sitt skotske universitet, en autoritet på det tyrkiske språk og Østens affærer i sin alminnelighet. Kaptein Aubreys gode humør kom dels av den vakre dagens virkning på hans medfødte glade lynne, dels av den smittende munterheten hos de andre, men mer, mye mer, av at Thomas Pullings, som satt ved enden av bordet, inntil nylig hans premierløytnant, nå var kommanderende befal, om enn av den laveste graden i marinen som kunne kalles kaptein, og da bare av høflighet. Forfremmelsen hadde kostet Mr Pullings mye blod og en overraskende stygg skade – et streifhugg fra en tyrkisk sabel hadde sneiet av det meste av pannen og nesen hans – men han ville gladelig ha utholdt ti ganger den smerten og vansiringen for de gylne epålettene som han stadig skottet på med et dulgt smil, mens hånden hans ustanselig vandret til den ene eller andre. Det var en forfremmelse som Jack Aubrey hadde arbeidet for i mange år, og nesten hadde gitt opp håpet om å få igjennom, for Pullings, skjønt han var en glimrende sjømann, tiltalende og tapper, hadde verken forbindelser eller byrd på sin side: Selv ikke denne gangen hadde Aubrey hatt noen tro på at hans anbefaling skulle få den ønskede virkning, siden Admiralitetet, alltid motstrebende til å forfremme, kunne dekke seg bak at Torguds kaptein var en opprører og at skipet hans dermed ikke tilhørte en fiendtlig makt. Men den vakre utnevnelsen var kommet rett tilbake, fraktet med Calliope, og hadde nådd kaptein Pullings for så kort tid siden at han fortsatt var i den første fortumlede lykkerusen, smilte mye, sa lite, svarte i hytt og vær og brøt ut i latter uten noen åpenbar grunn.

Dr. Maturin var også glad i Thomas Pullings. I likhet med kaptein Aubrey hadde han kjent ham som kadett, styrmannsmat og løytnant; han holdt ham høyt i aktelse og hadde sydd nesen og pannen på plass med enda mer omhu enn vanlig, og sittet ved sengen hans natt etter natt så lenge feberen satt i. Men dr. Maturin var blitt snytt for sin St. Petersfisk. I dag var det fredag; han var blitt lovet en St. Petersfisk, og han hadde gledet seg til den; men på tirsdag, onsdag og torsdag hadde gregalen blåst med en slik styrke at ingen fiskebåter hadde lagt ut, og siden Searle, uvant med katolske offiserer (sjeldne fugler i marinen, hvor løytnantene måtte avsverge paven før de fikk sitt første tjenesteoppdrag), ikke engang hadde handlet inn klippfisk, måtte Maturin stille sulten med grønnsaker kokt på den engelske måten, vasstrukne, smakløse, bedrøvelige. Han var ikke ellers noen grådig mann, ei heller gretten av natur, men denne skuffelsen hadde kommet på toppen av en rekke ergrelser og noen svært alvorlige bekymringer, og på den andre dagen etter at han sluttet å røyke.

«Man kan si at Duns Scotus står i omtrent samme forhold til Aquinas som Kant til Leibniz,» sa Graham idet han gjenopptok tråden fra tidligere.

«Jo, jeg har ofte hørt den bemerkningen i Ballinasloe,» sa Maturin. «Men jeg har ingen tålmodighet med Immanuel Kant. Har ikke hatt det siden jeg oppdaget hvor sterk notis han tok av den tyven Rousseau – at en filosof anerkjenner den falske, plaprende hunden av en sveitsisk banditt, avslører enten en utilgivelig lettsindighet eller en like utilgivelig godtroenhet. Sprutende, omhyggelig kalkulerte tårer – falske betroelser, usanne bekjennelser – begeistring – romantiske forestillinger.» Hånden hans gikk uvilkårlig til sigaresken og kom skuffet tilbake. «Som jeg avskyr begeistring og romantiske forestillinger,» sa han.

«David Hume var av samme oppfatning,» sa Graham. «Altså hva monsieur Rousseau angikk. Han holdt ham for å være lite annet enn en tomsete døgenikt.»

«Men Rousseau støyet i hvert fall ikke,» sa Maturin med et ergerlig blikk på vennene i den andre delen av hagen. «Jean-Jacques Rousseau var kan hende en apostat, en kaldhjertet, tåkepratende horebukk, men han oppførte seg ikke som en okse fra Basan når han var glad. Se hvor skamløst de roper til de unge kvinnene nå, hva?»

De unge kvinnene, som på kveldstid opptrådte på scenen eller bidro i koret, og som ofte ledsaget de yngre offiserene på båtturer til Gozo eller Comino eller på utflukter til det lille øya kunne by på av lunder, lot ikke til å ta det ille opp: De ropte tilbake og lo og vinket, og en av dem kom opp trappen, satte seg et øyeblikk på kaptein Pellews stolarm, drakk av vinglasset hans og sa at de alle måtte komme til operaen på lørdag – hun skulle synge rollen som den femte gartneren. Til dette kom kaptein Aubrey med en ustyrtelig vittig kommentar: Maturin oppfattet den ikke, men latterbrølet som fulgte måtte utvilsomt kunne høres helt ut til St. Angelo.

«Jesus, Maria og Josef,» sa Maturin. «I Irland har jeg hørt mangt et større selskap uttrykke den slags bifall med dempet mumling; og jeg vil anta at det samme gjelder for Skottland.»

Graham kunne ikke støtte antagelsen, men han var velvillig innstilt overfor Maturin og nøyde seg med å si: «Vel, kanskje.»

«Noen av mine beste venner er engelskmenn,» fortsatte Maturin. «Men selv de mest aktverdige har denne fæle uvanen med å brøle av full hals når de er glade. Det er harmløst nok i deres eget land, hvor kostholdet lammer sansene, men det gjør seg dårlig ute i verden: Det blir oppfattet som ulidelig arroganse, og vekker større avsky enn verre forbrytelser. Spanjolen er en hensynsløs kolonist, morderisk, grådig og grusom; men man hører ham aldri le. Hans arroganse er av et vanlig, universelt slag, og hans tilstedeværelse blir ikke mislikt på samme måte som engelskmannens. Ta bare denne øya som eksempel: Det er knapt ti år siden marinen reddet folket fra franskmennenes grusomme tyranni og brakte med seg rikdom og velstand snarere enn å røve skattene fra kirkene i skipslass, men allerede er det stor og voksende misnøye, og jeg tror latteren har mye med det å gjøre. Skjønt det sannelig er nok av vanlig, toskete arroganse også. Her, bare se på dette, vil De?»

Graham tok avisen, holdt den på armlengdes avstand og leste: «Kongens stattholder ser med beklagelse at enkelte svake og ubetenksomme personer, forledet med falske foregivender, har latt seg bli redskaper for noen få uregjerlige og oppviglerske individer. De er blitt lokket til å underskrive et dokument som er kalt en søknad til kongen om visse endringer ved den eksisterende styringsformen på disse øyene.»

«Der har de sir Hildebrands stil i all sin lysende fullkommenhet,» sa Maturin. «Ebenezer Graham, De er jo på talefot med ham: Kunne De ikke råde ham til å droppe pompøsiteten, den rettferdige indignasjonen, et lite øyeblikk, og tenke over den enorme betydningen av å ha maltesernes godvilje? Kunne De ikke formå ham til å henvende seg til dem med vanlig høflighet og på deres eget språk, eller i det minste på italiensk? Kunne De ikke … hva er det, lille venn?» sa han, og vendte oppmerksomheten mot en liten gutt som hadde kommet inn gjennom løvverket og som sto ved siden av ham med et sjenert smil og gjerne ville si at søsteren hans – femten år gammel, ikke mer, min herre – var snill mot engelske herremenn. Prisen var forbløffende rimelig, og full tilfredshet var garantert.

Det var ikke mye til avbrytelse, men det stanset Maturins talestrøm, og da gutten var gått, bemerket Graham: «For Deres del er De jo på talefot med kaptein Aubrey. Kunne De ikke råde ham til å unngå Mr Holdens selskap heller enn å kalle ham til seg for øynene på allverden?»

Mr Holden var blitt avskjediget fra marinen etter å ha brukt skipet sitt til å beskytte noen grekere på flukt fra et tyrkisk straffetokt. Han representerte nå en liten, isolert, maktesløs og prematurt innstiftet Komité for gresk uavhengighet, og siden de engelske myndighetene måtte holde seg inne med Konstantinopel, var han en høyst uvelkommen gjest på det offisielle Malta.

Rådet kom naturligvis altfor sent. Holden satt allerede ved sin gamle skipskamerats bord, med et glass vin i den ene hånden, den andre strukket ut idet han pekte på et usedvanlig flott, kvistformet diamantsmykke på Jack Aubreys hatt. «Hva, hva er det der?» utbrøt han.

«Det er en çelenk,» sa Jack med en viss tilfredshet. «Er jeg ikke elegant?»

«Trekk den opp igjen. Trekk den opp for ham,» sa vennene hans, og kapteinen plasserte hatten, den beste, gulltressede gallahatten, på bordet. Det vakre smykket – to tettpakkede rader med små diamanter, begge toppet med en anselig stein og begge fire–fem tommer lange – hadde en rund, diamantbesatt sokkel; denne vred han motsols flere omdreininger, og idet han tok på seg hatten igjen, satte çelenken seg i bevegelse: Sokkelen roterte med en svak tikkelyd og diamantkvistene skalv som av eget liv, slik at kaptein Aubrey satt i sitt eget lille stråleskimmer, et eiendommelig, prismatisk fyrverkeri, praktfullt funklende i solen.

«Hvor, hvor fikk han tak i det?» ropte Holden og snudde seg mot de andre, som om kaptein Aubrey ikke kunne snakkes til mens çelenken tindret og skalv.

Visste ikke Holden det? – Jo, fra selveste Grand Signior, selvsagt, sultanen av Tyrkia – som takk for å ha tatt den opprørske Torgud og hennes følgeskip – Hvor hadde Holden vært, hvis han ikke hadde hørt om oppgjøret mellom Surprise og Torgud, det vakreste lille sjøslaget på år og dag?

«Jeg kjente til Torgud, selvsagt,» sa Holden. «Hun var svært tungt bestykket, og under befal av den morderiske, blodtørstige hunden Mustafa Bey. Si meg, Jack, hvordan grep De henne an?»

«Vel, vi hadde akkurat nådd åpningen av Korfu-kanalen, forstår De, med en stabil bramseilbris på sørøst,» sa Jack. «Og skipene lå derfor …»

I den fredeligere, mer filosofiske løvhytten kjente dr. Maturin, der han satt med korslagte ben og buksespennene løsnet ved knærne, en liten bevegelse på leggen, som av et insekt eller desslike: Instinktivt løftet han hånden, men alle årene med naturforskning – begjæret etter å vite akkurat hva slags skapning det var, og et ønske om å skåne honningbien eller en harmløst hvilende møll – holdt slaget tilbake. Han hadde ofte fått betale for sin kunnskap tidligere, og nå betalte han for den igjen: Han hadde knapt dratt kjensel på den store tolvflekkete maltesiske kleggen, før den kjørte stikkeredskapene dypt inn i kjøttet hans. Han slo, knuste beistet og ble sittende og betrakte blodet som bredte seg på den hvite silkestrømpen mens leppene hans beveget seg i stumt raseri.

Graham sa: «De snakket om Deres frihet fra tobakk; men burde man ikke betrakte en fast beslutning om ikke å røyke som en enda større frihetsberøvelse? Som en oppgivelse av retten til å ta kontinuerlige valg, som er frihetens selve essens? Burde ikke en forstandig mann føle seg fri til å røyke tobakk, alt etter hva situasjonen tilsier? Vi er sosiale dyr; men ved utidige striksheter, som fører til grettenhet, kan vi ledes til å glemme våre sosiale plikter, og derved løsne på samfunnets bånd.»

«Jeg er sikker på at De mener det godt når De sier dette,» sa Maturin. «Men De må tillate meg å si at jeg undres over det – jeg undres over at en mann med Deres intellekt skulle tro på en enkelt årsak til en så kompleks virkning som en sinnstilstand. Er det tenkelig at fraværet av tobakk alene kunne gjøre meg irritabel? Nei, nei: I psykologien så vel som i historien må vi søke sammensatt kausalitet. Jeg skal røyke en liten sigar, eller i det minste litt av en liten sigar, som en tributt til Dem; men De vil se at forskjellen, om den overhodet finnes, er svært liten. Humørets kilder er i sannhet forunderlig dunkle, og iblant blir jeg forbløffet over hva som kan velle opp fra dem – over tankene og holdningene som trer frem, ferdig utformet, for det indre øye.»

Det var helt sant. St. Petersfisken og suget etter tobakk var ikke nok til å forklare Maturins amperhet, som uansett hadde vart i flere dager og overrumplet ham når han våknet om morgenen. Mens han funderte på det, slo det ham at i det minste én av de mange årsakene var det faktum at han var seksuelt utsultet og hans amorøse tilbøyeligheter nylig var blitt vekket til liv. «Oksen, sperret inne, blir olm,» bemerket han for seg selv mens han trakk den kjærkomne røyken dypt ned i lungene: Men det var ikke noen full forklaring, på langt nær. Han gikk ut i solen, på lesiden av løvhytten, for ikke å røykforgifte professor Graham, og der, blunkende i det sterke lyset, grunnet han videre på saken.

Forflytningen gjorde ham synlig fra Apothecary’s Tower, en høy, streng bygning, med en malplassert klokke i pannen. De nakne, umøblerte topprommene hadde ikke vært bebodd siden Tempelriddernes tid; gulvet var dekket av mykt, grått støv og flaggermuslort, og i mørket oppe blant takbjelkene kunne flaggermusene selv høres bevege seg omkring, mens klokken uopphørlig tikket sekundene av sted i en dyp, sukkende tone. Det var et trist, kummerlig rom, men det ga iakttagere en fin utsikt til Baraccaen, til Searle’s hotell og hagen utenfor, om enn naturligvis ikke til de overdekte løvhyttene. «Der er én av dem,» sa den første iakttageren. «Han har akkurat gått ut i solen.»

«Skipslegen, som røyker sigar?» spurte den andre.

«Han er skipslege, og en svært dyktig sådan, sies det; men han er også etterretningsagent. Maturin heter han, Stephen Maturin: irsk far, spansk mor – kan passere som begge deler, eller som franskmann. Han har gjort en hel del skade; mange av våre folk er blitt drept på grunn av ham, og han var om bord på Ocean da fetteren Deres ble forgiftet.»

«Jeg skal ta meg av ham i kveld.»

«Det kommer ikke på tale,» sa den første mannen skarpt. Han snakket italiensk med sterk sørlig aksent, men han var i virkeligheten fransk agent, en av de viktigste franske agentene i Middelhavet, og malteseren som var sammen med ham, bukket underdanig. Lesueur var franskmannens navn, og han var ikke ulik en noe eldre versjon av den dr. Maturin hvis ansikt han nå så inngående gransket med en lommekikkert – en spedbygd mann av under middels høyde, blek, lutende, boklærd utseende, med et vanemessig lukket, reservert uttrykk, en mann som sjelden tiltrakk seg oppmerksomhet, men som når det forekom, ville gi inntrykk av mer enn vanlig selvbeherskelse og intelligens. Og Lesueur hadde dessuten den ledige autoriteten hos en med store pengesummer til rådighet. Han var kledd som en rimelig velstående kjøpmann. «Nei, nei, Giuseppe,» sa han i en vennligere tone, «jeg berømmer Deres ukuelighet, og jeg vet at De har et utmerket lag med kniven; men dette er ikke Napoli, heller ikke Roma. En slik brå, uforklart forsvinning ville skape mye oppstuss – folk ville trekke sine slutninger, og det er av den aller største betydning at ingen får mistanke om vår eksistens. I alle tilfelle er det lite å få ut av et lik, mens den levende Maturin kan forsyne oss med en hel del informasjon. Jeg har satt Mrs Fielding på ham, og De og Luigi må overvåke hans andre møter med største omhu.»

«Hvem er Mrs Fielding?»

«En dame som arbeider for oss – hun rapporterer direkte til meg eller Carlos.» Han kunne ha tilføyd at Laura Fielding var en napolitaner gift med en løytnant i Den kongelige marinen, en ung mann som var blitt tatt til fange av franskmennene under et bordingstokt, og som nå var satt i straffefengselet i Bitche etter å ha rømt fra Verdun; og siden han hadde drept en av gendarmene som forfulgte ham, var det sannsynlig at han ville bli dømt til døden når saken kom for retten. Men rettssaken ble utsatt gang på gang, og Mrs Fielding var via svært snirklete forbindelser blitt fortalt at den kunne bli utsatt på ubestemt tid dersom hun ville samarbeide med en person som var interessert i bevegelsene innenfor shippingvirksomheten. Slik saken ble fremlagt for henne, hadde det å gjøre med internasjonal forsikring – store venetianske og genovesiske selskaper hvis franske konkurrenter hadde myndighetenes øre. Fortellingen hadde kanskje ikke tilfredsstilt noen med inngående kjennskap til forretningsverdenen, men mannen som fortalte den var en overbevisende taler, og han tryllet frem et helt autentisk brev skrevet av Mr Fielding til sin hustru mindre enn tre uker tidligere, et brev hvor han snakket om «denne enestående sjansen til å sende sin kjærlighet og fortelle sin kjæreste Laura at rettssaken igjen var blitt utsatt – fengselsforholdene var nå mye mindre strenge, og det var håp om at retten kunne mildne noe på tiltalen».

Mrs Fielding var i god posisjon til å sanke informasjon: Ikke bare ble hun mottatt i vide kretser, men for å spe på den lille inntekten ga hun italienskundervisning til offisershustruer og -døtre og iblant til offiserene selv, og dermed fikk hun tilgang til en hel del opplysninger av mer eller mindre konfidensiell art, nokså bagatellmessige hver for seg, men til sammen dannet de et verdifullt bilde av situasjonen. Til tross for at hun var fattig, holdt hun musikalske sammenkomster, hvor hun bød gjestene på limonade fra det riktbærende treet i hennes egen hage og en napolikjeks til hver; og dette gjorde henne enda mer nyttig i Lesueurs øyne, for hun spilte piano og en vakker mandolin, sang riktig godt, og samlet alle marinens og hærens mer talentfulle amatører i en uvanlig avslappet og åpen atmosfære. Hittil hadde han ikke på langt nær utnyttet hennes fulle potensial, han foretrakk å la henne bli godt vant til tanken på at ektemannens ve og vel avhang av hennes flid. Lesueur kunne ha fortalt Giuseppe alt dette uten synderlig fare, men hans natur var like lukket og reservert som ansiktet, og han likte å holde informasjon for seg selv – all informasjon. Men på den annen side måtte jo Giuseppe, som hadde vært bortreist lenge, få en viss kjennskap til den rådende situasjonen, og dessuten strykes en smule med hårene. «Hun underviser i italiensk,» sa Lesueur motstrebende og holdt inne. «Ser De den store mannen i løvhytten helt til venstre?»

«Den énarmede kapteinen med halvparykk?»

«Nei. Ved den andre enden av bordet.»

«Den store, fete, gulhårede orlogskapteinen med den glitrende saken på hatten?»

«Nettopp. Han er svært begeistret for opera.»

«Den rødmussede oksen der? Det må jeg si. Jeg ville ha trodd at ølbulene lå ham nærmere. Se hvordan han ler. De må kunne høre ham i Ricasoli. Han er sikkert full: Engelskmenn er bestandig fulle – kjenner ingen anstendighet.»

«Mulig det. I alle tilfelle er han svært begeistret for opera. Så det er sagt, la meg advare Dem mot å la Deres mishag sløre dømmekraften, og mot å undervudere Deres fiende: Den rødmussede oksen er kaptein Aubrey, og selv om han ikke stråler av visdom akkurat nå, er han den mannen som forhandlet med Skiahan Bey, knuste Mustafa, og kastet oss ut av Marga. En tåpe kunne ikke ha gjort noen av de tingene, langt mindre alle tre. Men jeg skulle til å si at han, siden han skal være her en stund og er glad i opera, bestemte seg for å ta timer i italiensk slik at han kunne forstå hva som foregikk.» Giuseppe hadde en bemerkning om enfoldet ved en slik tanke på tungen, men lukket munnen da han så uttrykket i Lesueurs ansikt. «Den første læreren hans var gamle Ambrogio, men så snart Carlos fikk høre om dette, sendte han de rette folkene med beskjed til Ambrogio om å legge seg syk og å anbefale Mrs Fielding. Ingen avbrytelser, vær så snill,» sa han og løftet hånden idet Giuseppe åpnet munnen igjen. «Hun er allerede tolv minutter for sen, og jeg vil gjerne få sagt det jeg har å si før hun kommer. Hele poenget er dette: Aubrey og Maturin er nære venner; de har alltid seilt sammen; og ved å sette kvinnen i kontakt med Aubrey setter jeg henne i kontakt med Maturin. Hun er ung, pen, oppvakt, og har et godt rykte – ingen kjente elskere overhodet. Ikke siden hun giftet seg, altså. Under disse omstendighetene har jeg liten tvil om at han vil involvere seg med henne, og jeg ser frem til å få en del svært verdifull informasjon.»

Idet Lesueur sa disse ordene, snudde Maturin seg der han satt og så rett på Apothecary’s Tower. Det var akurat som om de underlig bleke øynene hans boret seg gjennom skoddene til de to mennene innenfor, og begge vek stille et skritt tilbake. «En ufyselig krokodille,» sa Giuseppe nesten hviskende.

Stephen Maturins allmenne uro hadde vokst ved følelsen av å bli stirret på, men det hadde ikke nådd riktig opp i bevisstheten: Intelligensen holdt ikke følge med instinktet, og selv om blikket var fokusert på rett sted, vurderte tankene hans tårnet som et mulig tilholdssted for flaggermus. Han visste at den nedre delen hadde tjent som varelager for kjøpmenn etter Tempelriddernes tid, men toppen var ikke i bruk: Et mer passende sted kunne vanskelig tenkes. Clusius hadde beskrevet øyas flora i det vide og brede, og Pozzo di Borgo hadde tatt seg av fuglene; men de maltesiske flaggermusene var blitt bedrøvelig forsømt.

Men ennskjønt dr. Maturin var sterkt opptatt av flaggermus, og av naturforskning i sin alminnelighet, var det bare de overfladiske tankene som kretset om dem akkurat nå. Den legende sigaren hadde tatt av den verste grettenheten, men han var fortsatt dypt urolig. Som Lesueur hadde sagt, var han etterretningsagent i tillegg til skipslege, og da han kom tilbake til Malta fra Det joniske hav, hadde han funnet den allerede bekymringsfulle situasjonen enda mer bekymringsfull. Ikke bare ble konfidensiell informasjon spredt omkring på det ubesindigste vis, slik at en siciliansk vinhandler han kjente kunne fortelle ham, helt korrekt, at 73. regiment ville seile fra Gibraltar neste uke, med kurs for Cerigo og Santa Maura, men langt viktigere planer ble formidlet, i det minste delvis, til Toulon og Paris.

Det hadde vært et svært uheldig maktskifte. I selve Valletta hadde den populære guvernøren, en mann som hadde kjempet sammen med malteserne mot franskmennene, en mann som likte folket, som kjente lederne deres godt, og talte språket deres, i strid med all fornuft blitt erstattet med en soldat, og en dum, arrogant tosk av en soldat dessuten, som offentlig refererte til malteserne som en skokk med pavetro innfødte som måtte læres hvem som var herre. Franskmennene kunne ikke ha ønsket seg noe bedre: De hadde allerede flere etterretningsnettverk på øya, og nå forsterket de dem med penger og menn og rekrutterte blant de misfornøyde i overraskende antall.

Men enda viktigere var oppholdet mellom admiral sir John Thorntons død og utnevnelsen av en ny øverstkommanderende. Sir John hadde vært en god etterretningssjef i tillegg til å være en fremragende diplomat, strateg og sjømann, men en betydelig del av hans improviserte organisasjon var uoffisiell, basert på personlig kontakt, og den hadde falt fra hverandre i de ukyndige hendene til hans nestkommanderende og midlertidige erstatter, kontreadmiral Harte: Innflytelsesrike menn, ofte med høye stillinger i statene fra den ene enden av Middelhavet til den andre, betrodde seg til sir John eller sekretæren hans, men de hadde intet å meddele en irritabel, indiskré, uvitende stedfortreder. Maturin selv, hvis tjenester i dette henseendet var rent frivillige, motivert ene og alene av et intenst hat mot det napoleonske tyranni, hadde avslått å opptre i noen annen rolle enn som skipslege så lenge Harte hadde kommandoen.

Denne perioden var nå over: Sir Francis Ives, den nye og aktverdige øverstkommanderende, var nå med hoveddelen av flåten ved blokaden av Toulon, hvor franskmennene, med enogtyve linjeskip og syv fregatter, viste tegn til stor aktivitet, mens han samtidig tok fatt i alle de innfløkte trådene som lå under hans kommando, taktiske, strategiske og politiske, alle med et nødvendig innslag av etterretning. Samtidig sendte Admiralitetet en tjenestemann for å håndtere situasjonen på Malta, den fungerende annensekretæren, ingen ringere, Mr Edmund Wray. Han hadde rykte som en skarpskodd herre, og han hadde gjort det svært godt i finansdepartementet under sin fetter lord Pelham. Det var ingen tvil om at han var en særdeles dyktig mann. Og Maturin var ikke i tvil om at han, rent bortsett fra det å hanskes med franskmennene, ville få bruk for alle sine evner til å overvinne hærens vrangvilje og alt av misunnelse og heft mellom de andre britiske etterretningsorganisasjonene som på sitt fordektige vis hadde posisjonert seg på øya. Det var mystiske herrer fra diverse kontorer, hver med sine dunkle planer, som gikk i veien for hverandre og skapte forvirring; og Stephen Maturins eneste trøst når han overveide situasjonen, var at franskmennene antagelig var verre. Despotisk styre avler ofte spioner og tystere, og det var spor av minst tre ulike Paris-ministerier i virksomhet på Malta, hvert av dem uvitende om de andre, med en mann fra et fjerde som overvåket dem alle. Den angivelige hensikten med Mr Wrays besøk var å få bukt med korrupsjonen ved verftet, og det virket for Maturin som om han nok ville ha større hell med seg der enn med kontraspionasje. Etterretning var et høyst spesialisert anliggende, og så vidt han visste var dette Wrays første direkte berøring med feltet. Korrupsjon derimot, var universelt, åpent for alle; og siden Wray i sin ungdom hadde holdt egen ekvipasje og en anselig husholdning med en offisiell lønn på noen hundre i året og ingen private midler, fikk man tro at han var tålig godt kjent med problemstillingen. Maturin hadde truffet Wray noen år tidligere, da Jack Aubrey var på land, usedvanlig velbeslått med prisepenger og krigsbytte fra toktet til Mauritius. Møtet – den vanlige utvekslingen av bukk og høfligheter – hadde funnet sted i en gamblingklubb i Portsmouth, hvor Jack hadde spilt med flere bekjente. Presentasjonen hadde ikke avstedkommet noe i seg selv, og Maturin ville aldri ha husket Wray om ikke Jack, noen dager senere, da Maturin var i London, etter sigende hadde beskyldt Wray eller hans kolleger for å jukse ved kortbordet, i ordelag som bare så vidt holdt seg innenfor anstendighetens grenser. Wray hadde ikke krevd oppreisning på det barbariske vis som var vanlig i slike tilfeller. Det var mulig at han trodde Jacks ord var myntet på en annen spiller – Stephen hadde ikke fått noen førstehåndsberetning om affæren – men det hadde en stund vært tegn på fiendtlige krefter i Admiralitetet: vanskelig å få skip, gode utnevnelser til folk med langt mindre spektakulære kampmeritter, ingen forfremmelse til Jacks underordnede, og på et tidspunkt hadde Stephen mistenkt at Wray tok sin hevn på denne måten. Men på den annen side kunne det ligge andre årsaker bak; det kunne for eksempel komme av ministrenes mishag med general Aubrey, Jacks far, et evigvarende medlem av parlamentet, radikaler på sin hals og en lei prøvelse for dem alle – en forklaring som ble styrket ved det faktum at Wrays omdømme ikke var blitt skadet. En mann som ikke sloss under slike omstendigheter ble vanligvis uglesett av omverdenen, men da Aubrey og Maturin, som hadde måttet seile kort tid etter den ubehagelige episoden, kom tilbake fra Det indiske hav, var den alminnelige oppfatningen, forsto Stephen, at det hadde vært enten et møte eller en oppklaring, og Wray ble mottatt overalt – Stephen så ham flere ganger i London. Og dersom Wrays omdømme ikke var skadet, kunne vel ikke hevngjerrigheten vare evig. Uansett hadde hans levevis endret seg helt siden den tiden: Han var blitt svært godt gift, fra et verdslig synspunkt, og selv om Fanny Harte ga ham liten skjønnhet og enda mindre hengivenhet (hun var imot giftermålet fra første stund, knyttet som hun var til William Babbington fra Den kongelige marinen), tillot hennes formue ham å føre det kostbare livet han likte, uten å måtte ty til andre løsninger, og med utsikten til en mye større rikdom når kontreadmiralen døde, siden Harte hadde arvet en usedvanlig stor sum fra en pengeutlånende slektning i Lombard Street, og Fanny var hans eneste avkom. Dessuten, etter Jack Aubreys strålende og vidt anerkjente lille seier på Det joniske hav, hvor han blant annet hadde skaffet marinen en utmerket base og hadde frydet den tyrkiske sultanen, et punkt av stor betydning akkurat nå, var han rimelig trygg for lumske stikkbemerkninger om dårlig oppførsel eller halvoffisielle brev som trakk frem feiltrinn han hadde gjort i sin ungdom.

«Her har vi den andre,» sa Lesueur, idet Graham kom ut av den grønne skyggen og satte seg ved siden av Stephen Maturin. «Det har vært forvirrende rapporter om ham, og på et tidspunkt lot det til at han var del av en helt annen organisasjon; men nå ser det ut til at han bare er en lingvist, ansatt for å ta seg av tyrkiske og arabiske dokumenter, og at han snart må tilbake til universitetet sitt. Sørg likevel for at han blir holdt under oppsikt og at hans forbindelser blir registrert. Hvor den kvinnen blir av, forstår jeg ikke. Hun skulle ha vært her for treogtyve, nei, fireogtyve minutter siden, for å gi Aubrey timen. Nå rekker hun det ikke før møtet hans.»

Et langt opphold, og Giuseppe, som hadde hjørneskodden å kikke gjennom i tillegg til den som ga frontutsikten, sa: «Der er en dame som kommer hastende bortover sidegaten sammen med en tjenestepike.»

«Har hun en hund? En kjempesvær illyrisk gjeterhund?»

«Nei, sir, det har hun ikke.»

«Da er det ikke Mrs Fielding,» sa Lesueur med skarp, skråsikker stemme. Men han tok feil, som han oppdaget da damen og tjenestepiken i svart hettekappe rundet hjørnet og skyndte seg inn i gårdsplassen på Searle’s hotell.

Alle mennene ved Aubreys bord sprang opp, for dette var ikke et eksempel på lokal lindring, ingen femte gartner – så langt derifra. Og da kaptein Pelham falt nesegrus i bakken, ville det knapt ha vært et overdrevent vinesbyrd om hans respekt hvis det hadde vært frivillig, ikke resultat av for mye marsala og et ubeleilig stolben.

Det ble en gemyttlig forvirring da Mrs Fielding prøvde å unnskylde seg overfor kaptein Aubrey samtidig som hun tilfredsstilte de offiserene som ville vite hvordan det sto til, og hva som hadde skjedd med Ponto. Dette var den nifse, strenge, puritanske, ublide skapningen med en halslenke av stålspiler, den illyriske gjeterhunden, et dyr på størrelse med en middels kalv som alltid spankulerte ved Mrs Fieldings side, med skrittlengden avpasset etter hennes kortere steg, og beskyttet henne fra den minste tilnærmelse ved sitt nærvær alene; eller om ikke det var nok, så med en tordnende knurring. Så vidt det lot seg forstå var Ponto blitt etterlatt hjemme i unåde etter å ha drept et esel; han var fullt i stand til det, men Mrs Fieldings engelsk var av og til litt løpsk, og den roen hun snakket om misdåden med kunne tyde på at det var en misforståelse. «Men det må jeg si, mine herrer,» fortsatte hun nesten uten opphold, «så flotte dere er i dag. Hvite knebukser! Silkestrømper!»

Ja visst, sa de. Hadde hun ikke hørt det? Calliope hadde kommet med Mr Wray fra Admiralitetet i går kveld, og de skulle gjøre ham sin oppvartning hos guvernøren om tyve minutter, i full mundur og med høyt forbruk av flekkfjerner og hårpudder, forvisset om at deres samlede skjønnhet ville slå ham med stum forbløffelse.

Det var morsomt å se hvordan kapteinene, enkelte av dem de reneste tartarer om bord, de fleste av dem svært kampvante, og alle i stand til å påta seg stort ansvar, spilte bajas for en vakker kvinne. «Det bør skrives et større verk om den menneskelige paringsleken i alle sine latterlige varianter,» bemerket dr. Maturin. «Ikke at dette er mer enn en blek avskygning av det fulle ritualet. Her har vi ingen sterk rivalisering, ingen glødende iver blant mennene, intet virkelig håp» – dette sagt med et gjennomborende blikk på vennen Aubrey – «og uansett er damen ikke ledig.» Nei, Mrs Fielding var ikke ledig i den forstand av ordet som Maturin mente, men det var fint å se hvor godt hun tok imot deres åpne, skjønt ærbødige beundring, den godmodige skøyingen og vitsemakeriet – ingen frøkenaktighet, ingen dempende formaninger eller koketterier, men heller ikke overdreven selvsikkerhet: Hun traff akkurat den rette tonen av vennskapelighet, og Maturin så på henne med beundring. Han hadde tidligere merket seg hvordan hun overså Pelhams beruselse – hun var vant til krigens menn – og nå observerte han hvordan hun straks hentet seg inn etter sjokket over å se Pullings’ ansikt idet Jack Aubrey hentet ham frem fra skyggen i løvhytten for å bli presentert, den fine vennligheten hun ønsket ham til lykke med forfremmelsen med og ba ham komme i kveldens sammenkomst — et svært lite selskap, bare for å høre gjennomgangen av en kvartett. Han så den barnlige fryden hennes da çelenken ble trukket opp, og den åpne grådigheten hennes da hun holdt den i hendene og beundret de store steinene øverst. Han betraktet henne med nysgjerrighet, og med noe annet i tillegg. For det første minnet hun ham om hans første kjærlighet: Hun hadde den samme kroppsbygningen, nokså liten, men like slank og rank som et strå, og det samme iøynefallende mørkerøde håret; og ved en pussig tilfeldighet hadde også hun satt det opp slik at en rørende elegant nakke kunne ses, og et fint svungent øre. For det andre hadde hun vist ham særlig oppmeksomhet.

Insekter kunne nok stadig dupere Maturin og trenge gjennom huden på ham, men på dette sene stadiet i livet hans var det vanskelig for kvinner å gjøre det. Han visste at ingen på noe vis kunne beundre ham for utseendet; han eide ingen illusjoner om sin egen sjarme eller konversasjonskunst; og selv om han følte at hans beste bøker, Betraktninger om Pezophaps solitarius og Beskjedne forslag til helsepleien i marinen, ikke var uten fortrinn, trodde han ikke at noen av dem ville sette kvinnehjerter i brann. Selv hans hustru hadde ikke klart å komme gjennom mer enn et par sider, sin aller beste vilje til tross. Hans status i marinen var beskjeden – han var ikke engang militært befal – og han hadde verken forbindelser eller innflytelse. Rik var han heller ikke.

Mrs Fieldings elskverdighet var derfor tilskyndet av noe annet enn tanken (uansett hvor fjern) på galanteri eller profitt: Hva det kunne være visste han ikke, med mindre det hadde med etterretning å gjøre. Hvis det var tilfellet, så var det åpenbart hans plikt å være lutter medgjørlighet. Bare slik kunne han undersøke saken videre; bare slik kunne han enten overraske hennes forbindelser eller lokke henne til å avsløre dem, eller bruke henne til å overbringe falsk informasjon. Kanskje tok han fullstendig feil – etter en tid hadde etterretningsagenter det gjerne med å se spioner overalt, omtrent slik visse sinnssyke fant hentydninger til seg selv i alle aviser – men uansett aktet han å spille sin rolle i det hypotetiske spillet. Og desto lettere ble det å overbevise seg selv om denne strategien siden han likte å være i selskap med henne, likte de musikalske aftenene, og var trygg på at han kunne beherske enhver utidig følelse som måtte dukke opp i hans hjerte. Det var til ære for Mrs Fielding at han hadde tatt på seg disse hvite strømpene (for verken hans rang eller interesse krevde hans nærvær ved mottagelsen), og det var til ære for Mrs Fielding at han nå gikk frem, strøk av seg hatten, gjorde sitt mest høviske bukk og utbrøt: «En riktig god dag til Dem, frue. Jeg håper alt står bra til.»

«Så meget desto bedre når jeg får treffe Dem, sir,» sa hun smilende og ga ham hånden. «Kjære doktor, kan ikke De overtale kaptein Aubrey til å ta timen sin? Vi behøver bare å memorere trapassato remoto.»

«Å, han er sjømann; og De kjenner sjømannens slaveaktige hengivenhet til ur og klokkeslag.»

En skygge gled over Laura Fieldings ansikt: Den eneste uoverensstemmelsen hun hadde hatt med ektemannen gjaldt punktlighet. Med en lett påtatt munterhet fortsatte hun: «Bare den vanlige trapassato remoto – det tar ikke ti minutter engang.»

«Se,» sa Stephen, og pekte mot klokken på Apothecary’s Tower. Alle snudde seg, og igjen vek iakttagerne uvilkårlig tilbake. «Ti minutter er alt disse gode herrene har på seg til å spasere verdig til guvernøren; for de må ikke haste opp den tunge bakken og krølle til de omhyggelige halstørklærne, miste hårpudderet, gispe i varmen og ankomme i en tilstand av sprengrød oppløsning. De bør mye heller sette Dem ned sammen med meg og drikke et glass iskald kumelk i skyggen; geiten kan jeg ikke anbefale.»

«Jeg tør ikke,» sa hun, idet kapteinene tok avskjed og toget av sted, rangert etter tjenestealder, «jeg kommer for sent til Miss Lumley. Kaptein Aubrey,» ropte hun, «hvis det skulle skje at jeg blir forsinket til øvelsen i kveld, vil De være så snill å stige inn og vise kaptein Pullings sitrontreet – det er blitt vannet i dag! Giovanna går rett til Notabile, men døren vil ikke være ordentlig stengt.»

«Jeg vil med glede vise kaptein Pullings sitrontreet,» sa Jack, og lo nok en gang høyt ved ordet kaptein Pullings. «Det er det flotteste sitrontreet jeg kjenner til. Og si meg, frue, skal Ponto også bli med til Notabile?»

«Nei. Sist gang drepte han noen geiter og barn. Men han kjenner marineuniformen. Han kommer ikke til å si noe til Dem, med mindre De rører sitronene, muligens.»

«Planen Deres ser ut til å fungere, sir,» sa Giuseppe der han så offiserene og Graham ta fatt på trappene opp mot palasset mens Stephen og Mrs Fielding satte seg for å spise iskrem smaksatt med kaffe – de var blitt enige om at Miss Lumley ikke var sjøoffiser og derfor ikke kunne ha et så morbid lidenskapelig forhold til klokketiden.

«Jeg tror den kan fungere meget godt,» sa Lesueur. «Generelt sett har jeg funnet at jo styggere mannen er, desto større er hans forfengelighet.»

«Og nå, sir,» sa Laura Fielding og slikket skjeen, «siden De har vært så snill, og siden jeg gjerne vil sende Giovanna av sted til Notabile, skal jeg be Dem om å være enda snillere og følge meg så langt som til St. Publius: Det er alltid så mange skurkaktige soldater nede ved Porta Reale, og uten hunden min …»

Dr. Maturin erklærte at han mer gjerne ville opptre som vikar for et så nobelt dyr, og han så da også usedvanlig glad og tilfreds ut da de forlot hotellet og mens han leide henne over Piazza Regina, fullt av soldater og to adskilte geiteflokker; men innen de passerte Auberge de Castile, hadde en del av bevisstheten hans begynt å vandre tilbake til temaet sinnsstemninger og deres opprinnelse. En annen del var imidlertid høyst til stede i nået, og tausheten hans var til en viss grad overlagt; den varte ikke lenge, men som han hadde forutsett gjorde den Laura Fielding urolig. Hun var under et press – et press han oppfattet mer og mer tydelig – og både tonefallet og smilet var en tanke kunstig da hun sa: «Liker De hunder?»

«Hunder, sier De?» sa han, med et lite sideblikk på henne og et smil. «Vel altså, hadde De vært en alminnelig, gjengs, løst konverserende dame, ville jeg ha anlagt et smørret smil og sagt: ‘Å, frue, jeg forguder dem’, med en så yndefull kroppslig geberde som jeg kunne prestere. Men siden det er Dem, vil jeg bare bemerke at jeg forstår Deres ord som et ønske om at jeg skal si noe: De kunne like gjerne ha spurt om jeg likte menn, eller kvinner, eller sågar katter, slanger, flaggermus.»

«Ikke flaggermus,» utbrøt Mrs Fielding.

«Å, jo visst,» sa dr. Maturin. «Det er like mye variasjon blant dem som blant andre skapninger. Jeg har møtt noen svært oppstemte, muntre flaggermus, andre sure, vrantne, gjenstridige, tverre. Og naturligvis gjelder det samme for hunder – vi har hele spekteret fra falske, logrende, feige kjøtere til den heroiske Ponto.»

«Kjære Ponto,» sa Mrs Fielding. «Han er en stor trøst for meg; men jeg skulle ønske han var litt klokere. Min far hadde en maremma, en fårehund, som kunne gange og dele.»

«Men jo,» sa Maturin og spant videre på sin egen tanke, «det er en egenskap hos hunder, må jeg innrømme, som man sjelden ser annetsteds, og det er hengivenhet. Jeg mener ikke den rasende, kontrollerende, beskyttende kjærligheten til eieren, men snarere den milde, jevne elskeligheten overfor venner, som vi ser ganske ofte hos gode hunder. Og når man tenker på sjeldenheten av ren, uegennyttig hengivenhet blant vårt eget slag, så snart vi er blitt voksne, dessverre – når man tenker på hvor uhyre velgjørende det er for det daglige liv og hvordan det beriker et menneskes fortid og fremtid, slik at man kan se tilbake og fremover med tilfredshet – ja, da er det en glede å finne det i dyreriket.»

Hengivenhet kunne også finnes blant sjøoffiserer: Den formelig strålte fra Pullings idet Jack geleidet ham frem til guvernøren og hans gjest. Jack gledet seg slett ikke til dette møtet med Wray, men siden han følte at han ikke kunne unngå det uten å virke smålig, var han glad etiketten forlangte at han skulle presentere sin tidligere løytnant: Den påkrevde formaliteten ville lette på den pinlige stemningen. Ikke at det var så mye pinlig stemning å spore, tenkte han med et blikk bortover rekken av menn. Wray så stort sett ut som før, en høy, flott, livfull, dannet herre, iført en svart frakk med et par utenlandske ordener; han var fullt oppmerksom på at Jack nærmet seg – de hadde hatt øyekontakt for litt siden – men han spøkte og lo med sir Hildebrand og en rødmusset sivilist, tilsynelatende helt uberørt, som om han ikke hadde den minste grunn til å se anspent ut eller føle noen uro overhodet.

Rekken fortsatte. Det var deres tur. Jack gjorde presentasjonen for guvernøren, som svarte med et ørlite bukk, et likegyldig blikk og ordet «Glad». Så skjøv han Pullings et skritt videre og sa: «Sir, tillat meg å presentere kaptein Pullings. Kaptein Pullings, Mr Wray, annensekretær ved Admiralitetet.»

«Det er en glede å treffe Dem, kaptein Pullings,» sa Wray og rakte frem hånden, «og jeg gratulerer Dem av hele mitt hjerte for Deres bidrag til Surprises strålende seier. Så snart jeg leste kaptein Aubreys rapport» – han bukket til Jack – «og hans glødende beretning om Deres enestående anstrengelser, sa jeg at Mr Pullings må forfremmes. Det var enkelte som innvendte at Torgud ikke var i sultanens tjeneste da hun ble tatt – at forfremmelsen ville være irregulær – at den ville etablere en uønsket presedens. Men jeg insisterte på at vi skulle følge kaptein Aubreys anbefaling, og mellom oss to sagt,» tilføyde han litt dempet, med et fredelig smil til Jack, «at jeg insisterte desto sterkere fordi kaptein Aubrey en gang lot til å gjøre meg en urett, og ved å forfremme hans løytnant kunne jeg, som sjøfolk sier, ta luven av ham. Få ting har gledet meg mer enn å overbringe utnevnelsen, og jeg er bare lei for at seieren skulle koste Dem en så stygg skade.»

«Mr Wray, oberst Manners fra 43. regiment,» sa sir Hildebrand, som følte at dette hadde pågått altfor lenge.

Jack og Pullings bukket og vek plass for obersten. Jack hørte guvernøren si «Det var Aubrey, som tok Marga», og soldatens ganske umiddelbare, ivrige svar «Å? Byen var holdt av fienden, var det så?», men tankene hans svirret om noe annet. Var det mulig at han hadde feilbedømt Wray? Kunne noe menneske ha den grenseløse frekkheten å ytre seg slik hvis det ikke var sant? Wray kunne utvilsomt ha stoppet forfremmelsen hvis han hadde ønsket, med den perfekte unnskyldningen at Torgud var et rebellfartøy. Jack prøvde å erindre de eksakte detaljene fra den fjerne, ulykksalige, sinte kvelden i Portsmouth – akkurat hvordan hadde forløpet vært? – akkurat hvor mye hadde han drukket? – hvem var de andre sivilistene ved bordet? – men han hadde vært igjennom en hel del mye mer åpen vold siden den gang, og han kunne ikke lenger fastslå hvorfor han hadde vært så sikker. Juks hadde foregått, og om store pengesummer, det var han fortsatt sikker på; men det hadde vært flere spillere ved bordet, ikke bare Andrew Wray.

Han ble oppmerksom på at Pullings en stund hadde snakket om annensekretæren i nær begeistrede toner – «et slikt høysinn, høysinn, forstår De hva jeg mener, sir – slikt et vennlig blikk – usedvanlig lærd også, ingen tvil om det – burde absolutt bli førstesekretær om ikke førstelord» – og at de sto ved et bord fullt av flasker, karafler og glass.

«Så skål for hans helse, sir, i admiralens dram,» utbrøt Pullings og tok et iskaldt sølvkrus i hånden.

«Admiralens dram, på denne tiden av dagen?» sa Jack og så tankefullt på kaptein Pullings’ runde, glade ansikt, med det misfargede såret nå blussende rødt – ansiktet til en som allerede hadde tyllet i seg en halv pott marsala og som uansett var ganske over seg av glede – ansiktet til en ellers måteholden mann som neppe burde drikke champagne halvblandet med brandy. «Ville ikke et glass lyst øl gjøre nytten? Utmerkede saker, dette lyse ølet fra Ostindia.»

«Nå da, sir,» sa Pullings bebreidende. «Det er ikke hver dag jeg fukter svaberen.»

«Så sant,» sa Jack, og husket den første gangen han hadde satt på seg kapteinsepåletten – bare én på den tiden – og den grenseløse fryden han hadde følt. «Så sant. For annensekretærens gode helse, da. Måtte han ha hell med seg i alle sine planer.»

Admiralens dram slo ut stakkars Pullings enda raskere enn man kunne vente. De ble adskilt av en strøm av tørste offiserer, mange av dem ønsket Pullings til lykke med forfremmelsen, og Jack hadde ikke snakket med sin gamle venn Dundas i fem minutter før han så to av dem geleide, nesten bære, Pullings med seg. Han fulgte etter og så at de hadde plassert ham på en benk i et fredelig hjørne av hagen, hvor han satt og halvsov, blek, men fortsatt smilende. «Det går bra med deg, Tom, ikke sant?»

«Å jo, sir,» sa Pullings langt borte fra. «Det var bare litt tett der inne. Som lasterommet på et slaveskip.» Han la til at han tenkte på Mrs Pullings, på Mrs kaptein Pullings, og hva hun ville si til en inntekt på seksten guineas per måned. Seksten vakre guineas per måneverv!

«Hva hun vil si til det stakkars trynet ditt er mer interessant,» sa Jack til seg selv mens han betraktet den nå umælende, sanseløse kapteinen. En svært stygg skade var det: Han hadde sjelden sett en styggere. Men Stephen Maturin hadde forsikret ham om at den store flengen ville gro og at øyet ikke var i fare; og i medisinske spørsmål hadde han sjelden opplevd at Stephen tok mye feil. En klokke slo inni hodet hans, en varselklokke for avtalen hans. Han sa «Vakre vene Mrs Fielding», og tilbake ved palasset banet han seg raskt gjennom stimmelen til forgården, hvor han ropte «Surprise». Ropet ble straks gjentatt av sjøfolkene og marinesoldatene som var til stede, og innen få sekunder kom giggbåsen hans frem mens han tørket seg om munnen – en riktig staselig giggbås, for ved disse anledningene bestrebet ethvert anstendig skip seg på at kapteinen, hans sjalupp og dens mannskap gjorde ære på henne, og Bonden hadde antrukket seg med en høy, rund hatt som det sto Surprise på, lyseblå jakke med fløyelskrage, knebukser i sateng og sølvspente sko, alt sammen (bortsett fra skoene som var tatt fra en død renegat) produkter av hans egne og vennenes nåler. «Bonden,» sa Jack, «Mr – kaptein Pullings er i en smule dårlig forfatning.»

«Døddrukken, sir?» spurte Bonden, kun av behov for å vite: Det lå verken noe moralsk eller estetisk i spørsmålet.

«Døddrukken ville jeg vel ikke si,» sa Jack, men dette ble straks forstått som en høflig forskjønnelse, ikke annet, og Bonden sa at han ville låne en båre fra stabelen som alltid lå klar i vaktrommet når guvernøren holdt selskap, få med seg et par sterke, pålitelige sjaluppgaster til forenden, og ta veien rundt til hageporten, for å unngå skandale, sir, og latter fra rødjakkene.

«Gjør det, Bonden, gjør det: Hageporten om fem minutter,» sa Jack. Ti minutter senere var han halvveis nede i den leideraktige gaten som førte til hotellet hans, ved siden av båren som ble båret i skulderhøyde foran av to av fregattens sjaluppgaster og i knehøyde av den kraftige giggbåsen bak, slik at den var noenlunde rett: Den unge kapteinen selv var surret fast med de tradisjonelle syv viklingene som i en hengekøye. Det skandaløse i en fordrukken marineoffiser lot ikke lenger til å affisere noen i gruppen nå som palassets rødjakker var ute av syne, og Jacks eneste bekymring var å passe på hatten sin. Husene på hver side hadde overdekte, lukkede balkonger, og omtrent hver tyvende yard, der gatens helling gjorde balkongen beleilig lav, kunne en hånd bak skoddene gjøre et raskt utfall mot hodet hans, ledsaget av en latter, trillende eller øltung alt etter som, og en invitasjon til å komme inn. Offiserer av orlogskapteins verdighet ble sjelden behandlet slik, i hvert fall ikke på dagtid, men dette var St. Simeon Stylittens festdag, og en god del slingringsmonn ble innvilget; uansett hadde Jacks hatt (som han, av kjærlighet til lord Nelson og en svakhet for hans ungdomsnykker, bar tverrskips snarere enn for og akter) blitt snappet etter i utallige havner siden før han behøvde å barbere seg, og han var nokså god til å forsvare den.

Han forsvarte den nå, og vel fremme ved hotellet praiet han kahyttstjeneren sin, som kunne ses på taket, stirrende i gal retning. «Taket, ohoi. Gi et håndslag, Killick, ta i et tak her.»

Killick kom løpende ned. «Der er De endelig, sir,» utbrøt han og grep åndsfraværende tak i båren med blikket festet på Jacks hatt. «Her har jeg holdt utkikk etter Dem en hel pokkers vakt og mer.» Killick var en uforbederlig fokkegast, grovere enn de fleste, uimottagelig for den siviliserende påvirkning kahytten måtte øve og dypt, hardnakket uvitende, retthaversk og uopplyst. Men han visste at en «diamant så stor som en ert var verd en kongelig apanasje», og han visste at çelenken besto av diamanter, for han hadde i all hemmelighet skrevet Preserved Killick HMS Surprise ingen så vakker på en vindusrute med den. De to øverste steinene var minst like store som de tørkede skipsertene han hadde spist hele livet – det grønne slaget hadde han aldri sett – og han var overbevist om at çelenken var like kostbar som kronjuvelene, om ikke mer, siden ingen av kronjuvelene var utstyrt med urverk. Helt siden smykket hadde kommet fra Konstantinopel, hadde livet hans vært en eneste lang engstelse, især siden de nå var i land, med tyver på alle kanter; han gjemte den på et nytt sted hver kveld og pleide å pakke etuiet i seilduk, dekke det til med skitne filler og legge det blant skjulte fiskekroker og spente rottefeller som ville utløses ved det minste nys.

Han og Bonden bukserte Pullings omsorgsfullt i seng på behendig sjømannsvis, og Jack kastet et blikk på uret sitt og innså at han måtte raske på hvis han skulle rekke øvelsen hos Mrs Fielding; han kom samtidig på at han ikke hadde sendt fiolinen sin dit tidligere på dagen, en dum forglemmelse i en by hvor alle offiserer var i uniform, og ikke kunne bli sett bærende på så mye som en pakke selv, og langt mindre et musikkinstrument. «Bonden,» sa han, «spring bort til doktorens salong, hent felekassen min som ligger på stolen ved vinduet, og bli med meg til Mrs Fielding. Jeg går sporenstreks.»

Bonden svarte ikke, vred bare svakt på hodet med et uvillig uttrykk i ansiktet og lot som om han var opptatt med snoren i kaptein Pullings’ nattlue; men Killick trev Jacks hatt fra nattbordet med slik kraft at çelenken bevret igjen og sa: «Ikke i den hatten der, nei.» Først og fremst var det diamantene han tenkte på, men også selve hatten, kaptein Aubreys beste gulltressede hatt, og Killick kunne ikke fordra å se gode uniformer bli slitt til skinn og bein, sønder og sammen; eller i grunnen brukt i det hele tatt. Og skjønt han var en rundhåndet skapning selv (ingen var rausere enn Preserved Killick i land med hatten full av prisepenger) mislikte han å se kaptein Aubreys forsyninger eller vin bli spist eller drukket av andre enn admiraler eller lorder eller svært gode venner; og det forlød at han hadde servert underoffiserer og kadetter de blandede skvettene fra gårsdagens flasker. Nå kom han tilbake med en liten knegen, innkrympet, loslitt hatt som hadde vært med på harde strabaser i Kanalen. «Å, la gå med den fandens hatten,» sa Jack og tenkte at çelenken ville stikke seg fryktelig ut ved øvelsen. «Bonden, hva driver De med?»

«Jeg må skifte klær først,» sa Bonden fravendt.

«Det han mener er at hvis’n skulle bære på ei fele så kommer rødjakkene til å gaule Dra en låt, matros,» sa Killick. «De vil ikke det, kaptein, sir, ikke når det står Surprise på hattebåndet. Nei. Det De heller vil er at jeg skaffer en gategutt til å bære den; og så blir Bonden med for å holde øye med ham, som plikten byr.»

Det var noe helvetes sludder, begynte kaptein Aubrey, og de var et par elendige svabergaster; men så, ved tanken på at de hadde fulgt ham mang en gang over på dekket av et fiendtlig krigsskip, hvor det ikke var spørsmål om å bære felekasser eller bli ledd av, sa han at det var ingen tid å miste – de fikk gjøre som de ville – men hvis den fela ikke var hos Mrs Fielding innen fem minutter etter hans ankomst, så fikk de se seg om etter et nytt skip.

Slik det nå ble, var fela der før ham. Bondens lille barføtte gutt kjente alle snarveiene, og de ventet ved de store doble gatedørene da Jack kom hastende gjennom en motgående strøm av kvinner i svarte hettekapper, menn av et halvt dusin nasjonaliteter, noen av dem parfymerte, og geiter. «Godt gjort,» sa han og ga gutten en shilling. «Jeg rekker det akkurat. Bonden, De kan gå. Jeg vil trenge giggen klokken seks i morgen.» Han tok fela og skyndte seg inn den lange steinpassasjen som skar tvers igjennom bygningen og førte til det lille hagehuset hvor Laura Fielding bodde; men da han kom frem til døren som åpnet seg til denne indre gården, oppdaget han at hastverket hadde vært helt unødig – det var ingen som svarte da han banket på. Han ventet så lenge som anstendigheten tilsa, før han tok i døren og skjøv; og idet den åpnet seg, kjente han et mektig, berusende pust fra sitrontreet hennes. Det var et enormt tre, sikkert like gammelt som Valletta, om ikke eldre, og det bar noen blomster året rundt. Jack satte seg på den lave muren som gikk rundt gården, nesten som et brønnhode, og hev etter pusten en stund; bedet hadde fått sin veldige kvartalsvise vanning akkurat den dagen, og den fuktige jorden avga en kjærkommen friskhet.

Han hadde helt gjenvunnet sitt gode humør mens han gikk – det forlot ham sjelden lenge – og nå, mens han åpnet frakken og tok av seg hatten og lot seg vifte av svale vindpust, betraktet han sitronene i den tetnende skumringen med den største tilfredshet. Han hadde sluttet å pese og han skulle til å ta fela ut av kassen, da han ble var en lyd som hadde vært vagt til stede en stund, men som nå syntes å bli sterkere – en desperat, trolsk jamring, nokså regelmessig.

«Det kan da ikke være et menneske,» sa han mens han spisset ører og prøvde å se for seg mulige kilder – en vindmølle som gikk uten talg på akselen, en slags dreiebenk, en gal melankoliker som var innesperret bak muren til venstre. «Men gjenklang kan gjøre de merkeligste ting med lyd,» funderte han og reiste seg. Bortenfor sitrontreet lå det lille huset, og fra dets høyre hjørne gikk det en elegant buegang og skjermet en annen gårdsplass som dannet en vinkel med den første: Han gikk igjennom, og straks ble lyden veldig mye høyere – den kom fra en bred, dyp cisterne, gravd ut i hjørnet for å samle opp regnvann fra takene.

«Gud hjelpe,» sa Jack, og løp mot den med en vag, men fryktelig forestilling om galningen som i fortvilelse hadde kastet seg nedi. Og da han bøyde seg over kanten av det mørke vannet fire–fem fot nede, syntes forestillingen å bli bekreftet – en utydelig, hårete skikkelse svømte der, strakte på et digert, ynkverdig hode og utstøtte et hest ou ou ou med usedvanlig kraft. Men et nærmere blikk avslørte at det var Ponto.

Cisternen var blitt mer enn halvtømt for å vanne sitrontreet (bøtter sto ennå ved siden av): Den elendige hunden, drevet av et ukjent vitebegjær og forrådt av et ukjent feiltrinn, hadde falt nedi. Det var fortsatt så mye vann at han ikke kunne stå, men nok var blitt tatt til å gjøre det umulig for ham å nå kanten og heise seg opp. Han hadde vært i vannet en god stund, og rundt hele muren var det blodige merker der han hadde forsøkt å bakse seg opp. Han virket nærmest gal av skrekk og fortvilelse og enset først ikke Jack i det hele tatt, bare ulte og ulte uten opphold.

«Hvis han er fra vettet, biter han vel av meg hånden, kanskje,» sa Jack, etter å snakket til hunden uten å oppnå kontakt. «Jeg må få tak i halsbåndet – forbasket langt ned.» Han tok av seg frakken og sverdet og strakte seg ned, langt ned, men ikke langt nok, enda han kjente knebuksene jamre seg. Han reiste seg opp, tok av seg vesten, løsnet på halstørkleet og knebåndene og bøyde seg frem igjen, ned i halvmørket og ulingen som fylte luften. Denne gangen kom hånden hans så vidt nedi vannet: Han så hunden gli forbi, ropte: «Så ja, Ponto, kom hit med nakkeskinnet», og holdt hånden klar til å gripe halsbåndet. Til hans ergrelse svømte dyret bare tungt over til den andre siden, hvor det prøvde å klatre opp den håpløse muren med de såre, kloløse labbene, stadig ulende.

«Å din elendige tosk,» ropte han. «Ditt dumme kalvehode. Kom her med nakkeskinnet: Hjelp til litt, ditt infernalske tispekrek.»

De velkjente marineedene, ytret svært høyt og gjallende i cisternen, trengte gjennom hundens panikk og brakte fornuft og trøst. Den svømte bort: Jacks hånd streifet det lodne hodet, skjøt ut etter halsbåndet, det hersens piggete halsbåndet, og tok tak så godt det lot seg gjøre. «Klar,» sa han og stakk fingrene lenger under. «Nå snart.» Han trakk pusten, og med venstre hånd klamret til cisternekanten og den høyre innunder halsbåndet, de to så langt fra hverandre som det var mulig, trakk han til. Han hadde hunden halvveis oppe av vannet – en veldig tyngde med et så dårlig grep, men så vidt mulig å bære – da kanten av cisternen ga etter og han raste uti med hele seg. To tanker for gjennom det stupende hodet hans: «Det var de buksene» og «Jeg må holde meg unna kjeften hans», og så sto han på bunnen av cisternen med vannet opp til brystet og hunden om halsen, forbeina klamret rundt ham i en nesten menneskelig omfavnelse og den halvkvalte hundepusten i øret. Halvkvalt, men ikke vanvittig: Ponto hadde gjenvunnet det han eide av vett. Jack slapp halsbåndet, snudde hunden rundt, grep den om livet, og med et «Hiv til værs» skubbet han den opp mot kanten. Ponto fikk tak med labbene, så med haken; Jack ga bakenden hans et siste, mektig hiv, og dermed var hunden borte: Cisterneåpningen over ham var tom, bortsett fra den bleke himmelen og tre stjerner.
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